


Greek, Exercise p.307
p.307 D1 & 2
1. When the dikasts go home, their wives greet them.
ὅταν οἱ δικασταὶ οἴκαδε ἔλθωσι, αἱ γυναῖκες ἀσπάζονται αὐτούς.	Comment by Michael Withey: ✅ 
2. When a woman gets hold of money, she becomes difficult.
ὅταν γυνή τις χρήματων λάβηται, χαλεπὴ γίγνεται.	Comment by Michael Withey: ✅ 
3.If you pay attention to the defence speech, you will acquit the defendant.
ἐὰν προσήχης τὸν νοῦν πρὸς τὴω ἀπολογίον, ἀπολύσεις τὸν φεύγοντα.	Comment by Michael Withey: προσέχῃς (not to be confused with the similar form προσέκω: ”it behoves”. 	Comment by Michael Withey: dative
4.When prosecutors speak, they always say the same thing.
ἐπειδὰν οἱ κατήγοροι λέγωσιν, ὰεὶ τὰ ἀυτὰ λέγουσιν.	Comment by Michael Withey: Breathing...	Comment by Michael Withey: τἀυτὰ
5. If you are loved by your daughters, they will give you whatever you want.
ἐὰν φιλῇ  ὑπὸ τῶν θυγατέρων, δῶσουσί σοι ὅ τι ἂν βούλῃ.

Ὅταν ὁ Στέφανος τὸν λόγον ἀπολογίας ποιῇ, τί λέξει; δῆλον ὅτι φήσει καλὸν καὶ ἀγαθὸν ἡγεμόνα γενέσθαι καὶ πολλὰ εὐγενῆ πράγματα πεποιηκέναι. Καίτοι εὖ ἴσμεν πάντες ὅτι οὐδὲν οὐτε καλὸν οὐτε ἀγαθὸν διεπράχθη ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐδέποτe. ἤ τοιῦτό τι ἀκηκόατέ ποτε; οὐ δῆτα. οὔτε γὰρ οὐτοσὶ οὔτε οἱ πρόγονοι αὐτοῦ φύσει πρὸς τὸ εὐσεβεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀσεβεῖν.	Comment by Michael Withey: This would be nominative: same as the subject of the speaking-verb	Comment by Michael Withey: Καλά better here (εὐγενη has more a connotation of “well-born”)	Comment by Michael Withey: τοιαῦτα (neut plu.)	Comment by Michael Withey: πεφυκασι


p.184, lines 14-20
‘Mistress, for I am going beneath the earth, and I shall beg you for the very last time to look after my orphaned children . And join in marriage a dear wife to him and a noble husband to her. And may the children not die before their time (as  their mother is being destroyed) but happily complete a pleasant life in their ancestral land’.	Comment by Michael Withey: Slightly more accurately: “as I, their mother, am being destroyed”)	Comment by Michael Withey: Εὐδαίμονας accusative plural: it’s very difficult to translate into English though! - “let them live happily, and furnish them a pleasant life in their ancestral lands”.
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